
 

 

 

نْكَِل \لَْب فورحُلَا
It is a particle of negating or rejecting ,what precedes  and confirming what follows. 

(Not that but this) . Its comes 127 times in Quran.

)فطع فورح ،َ أدتبا فورح، بارضاِ فورح( - لَْب )١(  
   )انرك تبثم وك ىفنم(                  

   تاب یرسود روا انرک یفن وک تاب یلہپ . انوہ ہجوتم فرط یرسود رک ڑوھچ وک تاب کيا ینعي  
. انرك تبثم وک

﴾١٥٤﴿ َنوُرُعْشَت Qb ْنِكَلَو ءاَيْحَأ ْلَب ٌتاَوْمَأ ̂[اِ ليبَس يِف ُلَتْقُي ْنWَِ ْاوُلوُقَت Qََو

And say not of those who are slain in Allah cause, "They are dead": nay, they are alive, but 
you perceive it not. 

)انرك compare(- لَْب )٢(
Setting into contrast or comparing between what precedess and what follows.

 . انهكيد قرف ، انرک ہنزاوم ےس یسک اک زيچ ىهب ىسك
. هريغو انرك compare ےس ترخآ وک ايند ،ےس یئارب وک یئاھچا

﴾١٦﴿ اَيْنÄدلا َةاَيَحْلا َنوُرِثْؤُتْ لَب﴾١٥﴿ ىbلَصَف ِه^بَر َمْسا َرَكَذَو﴾١٤﴿ ىbكَزَت نَم َحَلْفَأ ْدَق

To happiness [in the life to come] will indeed attain he who attains to purity [in this world], 
(15) and remembers his Sustainer's name, and prays [unto Him]. (16) But nay, [O men,] you 
prefer the life of this world.

 )كاَرْدِتْسِا فرح( - َّنكَِل \ نْكَِل
  It is a rectifying particle   انرك رود وك ىمهف طاغ ،انرك حÖصا، انراھدس

۔ ےہ اتوہ لامعتسااک سا ےئل ےک ےنرک رود وک سا ےہ اتاجوہ اديپ مہو وج ےس تاب یلہپ ىنعي

Its come 65 times in Quran.

This نْكَِل is فَّفخَمُ   . It is sister of inna)َّنِإ تاوخَأ نم( .
                                          


